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Koabsoponivmu y cTpykTypi anrilicbkux ¢paseoiorizmin

@DeHOMEH KOIbOpY MiKaBUB JIOJCTBO 3 JaBHIX-JaBeH. JIoau Hamaramucs MOSICHUTH L€ SIBUIIE, 3’ ICyBaTH HOTO
Jifo Ha MO30K 1 ncuxiky. CnpoOu po3poOHTH TEopilo KOJIbOpY cAraroTh lie 4aciB IlnaToHa, sikuil BBaykaB KOJIp
4eTBEpTUM ejeMeHTOM BimuyTTs [1: 145]. Tak 30cepenumo Hamry yBary Ha KOMIIOHEHTaX (pa3eoliori3mis, a came
THX JIeKCceMaX, JCHOTATMBHUM 3HAYCHHSAM JUIs SIKMX € O3Haka Koiubopy. Taki ynekcemu My OyaeMo Ha3WBaTH
rkonvoponimamu (Big nat. color — koumip, rper. onima — im’st).

Meroto faHO cTaTTi € MpoaHatizyBaTu (pa3eosori3MHU aHIIIHCEKOT MOBH 3 KOMIIOHEHTOM KOJbOPY Ta BHSIBUTH
X CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI.

O0’€XTOM MIPOTIOHOBAHOTO JTOCII/KEHHS BUCTYMAIOTh (DPa3e0IoTi3MH CYy4acHOI aHTIIIHCHKOI MOBH, ¥ CTPYKTYpi
SKHUX TPUCYTHI Ha3BU KOJBOPIB.

MarepiasioM MpoOBEICHOTO AOCHTIIKEHHS CIIyryBaiu ¢pazeonoridai oguaumi (PO), y CTPYKTYpi SIKUX MPUCYTHI
Ha3BHU KOJHOPIB, BUOpAHUX HaMU 3 Pi3HUX (hpaseonoriyHux mxepen [3; 6; 7; 8].

@O yTBOPIOIOTHCA B MOBJICHHI 1 BimoOpa)arOTh Ti SBHIA 1 MPEIMETH, 0 0E3MOCEPEAHBFO OTOUYIOTH JIONICH;
JIOM B CBOIO YEpry, HAAalOTh iM THX UM IHIIMX XapaKTEPHCTHK, B TOMY YHCII O3HaK 3a KonbopoM. OTxe, IIIKOM
3aKOHOMIPHO, 0 Y AeSKHUX (hpa3eosiorizmax, sKi yBHPa3HIOIOTh, EMOILIHHO 3a0apBIIIOI0Th 00Pa3HICTh B MOBJICHHI,
caMe KOJIip € CKJIaJ0BOI0 YacTHHOW. Koiip Jormomarae CTBOPHUTH sICKpaBi 30pOBi 00pa3u 3 cyxux aOCTpakiiii, mo
pPOOUTH MOBJICHHSI OaPBUCTHM, COKOBUTHM Ta €MOLIITHO HACHYEHHM.

Sk ToKa3ajo Haiie JOCITIIKCHHS, B aHMIIUCHKI MOBI HAMOLIBIIY KUTBKICTh CTAaHOBJIATH DO 3 KOJILOPOHIMOM
black (24,71%). Ha mpyromy micui @O 3 xommonentom blue (16,86%). ani y mopsaky 3MeHIICHHS WAyTh Taki
Ha3BH KoJbopiB sk White (15,01%), red (14,31%), green (9,47%), yellow (6,47%), rosy, pink (3,24%), gray (2,78%),
brown (2,54%), purple (0,69%), orange (0,23%). Cepen @O 3ycTpivaroThes 1 Taki, 0 CKIIaay SKUX BXOISTH ABa ab0
6inpmie KonpopoHiMu. Bonu cranoBmaTh 3,69% mnpoanamizoBanux ¢pazem. OTxe, y (paseonorizmMax HaifdacTiiie
BUKOPUCTOBYIOTBCSL Ha3BH THUX KOJIBOPIB, AKi 3a Teopiero HploTOHA He iCHYIOTH — 4opHHWH Ta Oimmit. OmHaK Mu
noromKyeMocs 3 aymkoro M.B. Tere, mo 4opHmii Ta GinMil € MEPIIOOCHOBOIO YTBOPEHHS iHIIHX KOJNBOPIB: I
BUHUKHECHHS KOJBOPY HEOOXiHi CBITIIO i MOopok» [1: 133].

VY nepunx @O MOXKHa BHOKPEMHTH 3HAU€HHS KOMIIOHEHTa, B IHIIMX € IIe¢ HEMOXXJIHMBO, 00 B3a€EMOJis BCiX
KOMIIOHCHTIB (hpa3eosiori3aMy MOpPOKye Horo 3HaueHHs. CeMaHTHKa KOXKHOTO 3 KOMIIOHCHTIB IMO-pi3HOMY
BUSIBIISIETBCS B pi3HUX Tunax PO. Sk nokasye Hale JOCIHIIKEHHS, BXOISYU JI0 CKIany (pa3eosiori3MiB, Ha3BH
KOJILOPIB y AESKUX BHUIAAKAX BTPAvalOTh CBOE IEPBHHHE 3HAuUCHHs (03HAKa KOJbOPY) i HAOyBalOTh 30BCIM IHIIMX
CEMaHTUYHMUX BiJTIHKIB.

Jlyisi BUSIBJICHHSI MEBHUX 3aKOHOMIpPHOCTEH B Mexax oaHoro tuny @O posmomimuMo ix Tak, 100 HasBHO
MpoCTymHaja JeakTyarmi3amis KOMIIOHeHTa (pa3eomnorismy. Ockinbkn pgeakryamizamis cinoBa y ckmami DO
Ge3nocepeIHbO OB’ A3aHa 3 IEPEOCMHCICHHSIM 3HaYSHHS caMoro BHPasy, (pa3eosIori3Mu, 10 CKIIary SIKUX BXOJIUTh
Ha3Ba KONLOPY, MH Ki1acu(piKyeMO 3a THIIAMH TIEPEOCMHUCICHHS 1 BHUAUIIEMO (Hpa3eosIoTi3MU-TIOPIBHIHHS,
(pazeonorismu-meradopu, (paseonorismu-meroHimii. Jlo HaliBaxmBimux THIiB nepeocmucieHHs O.B. Kynin
BITHOCHTH TakoXX eBdemizMm [5: 169]. Ane MU, MOCHIAFOYUCH HA CTIJIICTHYHHHA PO3IOALT TPOIIB, BBAKAEMO 32
JOLUTBHE PO3TIAaTH eBdeMizMu Ta neprupa3u B Mekax METOHIMII.

OxapakTepu3yeMO BUAIJICHI HAMH THITH (ppa3eoori3miB, 10 CKIaIy SIKMX BXOASTH KOJIbOPOHIMH.

Dpaszeonozizmu-nopiguanua. Sk 3a3Hadae B.M. MoKi€HKO, B MOPIBHAHHAX 3MICT ()pa3eosori3sMy BHPaKCHHH
Maiixe excrunnuTHO [4: 167]. YV ¢dpaseonorizmax-MoOpiBHIHHAX MOKHA BUAUTUTH 0€3MOCEPETHE 3HAUYSHHS KOXKHOTO
KOMIIOHEHTa-KoJIp0poHiMa. ToOTO B Takux (pazeonorizmMax MepIInil 3HAUYIIUH KOMIIOHEHT, Y HAIIOMY BHIIAAKY
KOJIbOPOHIM, SIK TIPABIJIO, BXKUBAETHCA B OYKBaTbHOMY 3HAUCHHI.

Lleii Tinm MozenrOBaHHS HasBHUH y CTIHKMX HOPIBHSHHSAX, SIKI II€ Ha3WBAIOThCS KOMITAPATHBHHMHU 3BOPOTaMHU
THUITy “aS + MPUKMETHUK + 8S + iIMeHHHK (4u ciioBocnonydeHHs)”. HaBenemo npukiann @O, skl HaJleXaTh 10 [bOTO
tumy: as black as night, as black as a crow, as green as a grass, as blue as a badger, as red as a rose, as red as a
lobster, as white as snow, as white as sheet, as white as death, as yellow as gold.

Dpaseonocizmu-memagopu. Ha nymKy O0aratbOX BUYEHHX-JIIHTBICTIB, HaHOUIBII PO3MOBCIOJUKEHHM THIIOM
(pazeonoriynoro nepeocmucieHHs € meradopuune. 3a BusHaueHHsM O.B. KyHiHa, 1eif TMn nepeocMuCIeHHS €
MepEeHOCOM HalfMEHYBaHHS 3 OJHOTO JEHOTATa Ha {HIIWH, SIKMI aCOIIIOETHCS 3 HUM Ha OCHOBI peanbHOi abo ysIBHOI
cxoxocti [2: 124]. 3 meroro 3’siCyBaHHSA 3HA4YCHHS KOJBOPOHIMA y CKiIaai MeTadopHuHUX (Hpa3eosori3MiB, MU
po3risimaeMo iX SK BUTBHI CIIOBOCHONydYeHHS. Ajpke, sk 3a3Hadae B.M. MokieHko, OinmpmiicTs (pa3eosnorizmin
crioyaTky OyJin BUTbHUMH CIIOBOCIIOJIYYCHHSAMH, 3aMiHa KOMIIOHEHTIB OyJia it HUX pupoIHoto [4: 16].

Hapenemo mpuknanu ¢paseonorismis, ki Hajexars n0 1poro tumy: to look black, the pot calling the cattle
black, to have a fit of blues, once in a blue moon, to show the white feather, white elephant, red cock, to paint the
town red, in the green, to turn yellow, the gray mare is the better horse, to see through rose-coloured spectacles, in
a brown study, a purple patch, the pink of health Ta inui.

Dpaseonocizmu-memonimii. @pa3eosiorisMu IHOTro TUILY 0a3yIOTHCSI HA METOHIMIYHOMY NEPEOCMHUCIICHHI, 110 32
BucioBoM O.B. KyniHa € mepeHOocOM HalilMEHyBaHHS 3 OJHOTO JICHOTAaTa Ha IHIIMH, SKMH acOLIIOETHCS 3 HUM 3a
cymikHicTio [2: 129]. Ockinbkn MeTOHIMIsE 6a3yeThCsl Ha pealbHOMY 3B’s13Ky 00’€KTa HOMIHALI{ 3 TUM 00’€KTOM,



SIKUH BOHA TIO3HAYa€E, TO MIEPEOCMUCIICHE 3HAYEHHS TaKWX ()pa3eoJIori3MiB acoIiaTHBHO TOB’s3aHe 3 OyKBaIbHUM
3HaYEHHSIM KOMIIOHEHTIB.

Cepen BracHe (pa3eM-METOHIMIH MU BUIUIAEMO JACKIIbKA TPYIL:

1) ¢pazeonorizmMu Ha TO3HAYECHHS 0Ci0 depe3 eNeMeHT iX OJATY:

- BepxHiif oasar (ManmbTo, Kaket, copouka): black coat (cesmienuk, mim), red coat (amrmificekuii commar), blue-
coat boy (yuenn Gmaropommoi mkomm), black shirt (¢pammuct), blue jacket (marpoc amrimificekoro BiCBKOBOTO
¢uoty), black gown (kaTonuubKkuii CBAIICHUK);

- ronoBHi yoopu: red hat (3sanust kapaunana), blue bonnet, blue cap (wotnaugens);

- akcecyapu: red tab (mrabuuit odirep).

Bci mi BHpasu moB’s3aHi 3 HOCieM Toro um iHmoro oxsry. Onexa B JaHOMY BHUMAJAKY € €IEMEHTOM, SKHif
BUCTYIIa€ Ha MO3HA4YCHHS Lij0oro. KoJbOpOoHIMH B AaHMX METOHIMISX BHCTYIAIOTh CMHCIOYTBOPIOBAIBHUMHU
KOMIIOHEHTaMH, 3aBJSKH SIKUM BinOyBaeThesi po3pisHenHs cemantuku nanux @O (black coat, red coat — B 060x
(paseMax MpUCYTHs JIEKCeMa coat, 0TXKe caMe JISKceMa Ha ITO3HAYCHHS KOJIBOPY € CMHCIIOPO3Pi3HIOBAILHOIO).

2) ®O Ha TMO3HAYCHHS JIOJEH, 10 CKIaIy SIKMX BXOIHUTH KOJBOPOHIM, IO O3HAYAE KOJip omsry 3aramom: the
light blues (kemGpimkchKki cTymeHTH Ha cropTHBHHX 3MaraHasx), the dark blues (oxcdopmaceki crymentn Ha
CIOPTHBHUX 3Maranusx), gray friar (monax-¢dpaunmuckaners), black friar (monax-mominikanens).

Sk 1 B momepeaHiil Tpymi Ha3BH KOJILOPIB HECYTh OCHOBHE CEMAaHTHYHE HABAaHTAXXCHHSA 1 BIKHBAIOTHCA 5K
CKJIa[JOBa YaCTHHA LTICHOTO ITOHSATTSL.

3) BHCJIOBH, sKi TO3HAYaIOTh HEICTOTH; iXHI CKJIaJOBI € YacCTHHOK TOTO OO0’€KTy, SKUH BHACIIJOK
MEePEOCMHUCIICHHsI CTaB y IIEHTPi cemanTHuHOro siapa manoi ®O: the green cloth (6imespauwmii crin), green room
(apTucTHYHa BOMpadbHS — KOJHMCh B HHUX CTIHH Oysd 3ejeHoro konmsopy), black bottle (orpyra — Hasa mocymy
BKHBAETHCS 3aMicTh BMicTY), black letter (craposunnmii anrmificekuit rotuununit mpudrt), black literature (xuuru 3
rotuyHuM tipudrom), white letter (maTuschkuit mpudT).

Sk Oymo 3a3HadYeHO BHIIE, B MEKaxX METOHIMII Mu OymemMo posrisaatu nepudpasu ta eBpemizmu. Xoda Mexa
MiX HAMH IOCHUTH HediTka. [lepudpas — me Taka crmmictudHa ¢irypa, o moisirae B 3aMiHi Ha3BH mpenMmera (d4u
SIBHIIIA) OTIICOM HOTO HalCyTTEBIMMX 03HAK a00 BKa3yBaHHI Ha iX xapakTepHi pucH [5: 170]. I3 Ha3BaMu KOIBOPiB
3yctpivaemo HactynHi ®O-nepudpasu, ski ozHauyaroth pedyoBunu: Yyellow metal (3omoro), white fuel («6Gine
nanuBoy, rigpoenepris), black gold (nadra), black diamonds (xam’sine Byrimns). HaBememo mpukiagu @O, mio
o3navaroTh TBapuHHui cBiT: the little gentleman in black velvet (kpir), the gentleman in brown (xmom). HasBHi
Takox mepudpasu Ha mo3HadeHHs mpeameriB Ta ssuml: the long green (rpomri), green stuff, green meat (oBoui,
3enenb), the blue blanket (r#e60). deski dpaseonorizmu o3navaroth momeii: priest of the blue bag (ansokar), knight
of the green cloth (xaptsp), black-coated workers, white-collared workers (tpynosa inrenirentis), the red-coated
gentry (OpuTaHCBKi CONIATH).

o crocyerbcst eBpEeMi3MiB, TO 1€ — SBHUIIE JIHIBOCOLIAJbHE, 3yMOBIEHE YMOBaMH Ta XapaKTepoM
CHiNKyBaHHA. IX MOXHA pO3IISAHYTH 3 Hcuxojoriunoro 6oky. Taki ¢paseonorismu sk the black man Tta the
gentleman in black o3nauarots ausiBona. B takux @O 4opHUIA KOJIp CUMBOII3YE CBIT TEMPSIBH, Jic IAHYE CATaHA.

Takum uymHOM, aHamiz PO 3a THUIAMH NEPEOCMUCICHHS JO3BOJMB HaM BHSBHTH MEBHI 3aKOHOMipHOCTI
CEMaHTHKH KOJIbOPOHIMIB B MeKax OJJHOTO THITy. BOHH MOJNATAIOTH B HACTYITHOMY:

1) xompopoHiMu y ckiami @O, 3aJeKHO Bifl TUITY IEPEOCMUCICHHS, MAfOTh PI3HHUH CTYIIHb JeaKTyalli3arii:

a) y MOPIBHAIBHUX Ta METOHIMIYHUX 3BOPOTaX JIECHOTATHBHI 3HAYEHHS IUX JEKCEM 371e01IBIIOr0 30epiratoThCs;

0) y ckiani ¢paszeornorismiB-meradop CEeMaHTHKA KOJBOPOHIMIB BHpPaKCHA IMILTIHTHO, IO 3YMOBJICHO
CTyMeHEM TIEPEOCMHUCIICHHS MaHux (pasem. ToMmy 3a3HaueHi JIEKCEMH MOXYTh BXKHMBATUCS SIK Y MPAMOMY, Tak i
MepPEeHOCHOMY 3HA4YCHHI.

2) Ha3BM KOJHOPIB HE JIUINIE BIUIMBAIOTH Ha 3arajgpHe 3HaueHHS PO, mo IiIKOM 3aKOHOMIPHO, ajie B AESIKHX
BHIAJIKaX BUKOHYIOTH CMUCIIOPO3PI3HIOBAJIBHY (QYHKITITO.
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